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AGREEMENT ON COOPERATION
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND
ON THE PREVENTION AND FIGHT AGAINST CRIMINAL ACTIVITIES
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The Government of the Socrahst Repubhc of Vietnam and the Government
of the ngdom of Tharland (heremafter referred to as “The Partres ’)
™ PROCEEDING from the asprratrorr o furtheb’ strengthen fnendly relatrons
and multifacetéd cooperationi: between | the Socrallst Republic. of Vretnam and:the
Kingdom of Thailand and to contribiite “to’ the™ promotion, -of peace stablhty,
cooperatron and dbvelopment in the reglon and in the world,

| COGNISANT of the prmcnple of respect for the mdependence soverelgnty,
integrity and non-interference in 1ntemal affarrs and L

, RECOGNISING the significance and mutual beneﬁt of the two States in the
establishment of cooperative relations on prevention and fight against criminal
activities;

HAVE agreed asfollows. .
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The Parties shall cooperate with each other to prevent and fight against
criminal activities in conformity with the laws and regulatrons in force in the
Socialist Republic of Vietnam and the Kingdom of Thailand in the following
areas:

1. Ilicit manufacturing and trafficking of narcotic drugs, psychotropic
substances, precursors and essential chemicals;

2. Illegal trafficking in arms, ammunition, explosives and radioactive
materials;

3. Kidnapping or trafficking of women and children;

,E/ 4. International terrorist activities;




5. Economic crimes;
6. Making and circulating of counterfeit money and documents; and

7. Such other criminal activities as may be jointly decided by both Parties
from time to time.

ARTICLE II

In order to implement Article I of this Agreement, the Parties shall carry out
the cooperation with the following modes, subject to the.laws and regulations of
the Parties: A

1. Exchange of information, documents and expertise of the activities
provided in Article I. The Parties commit themselves to the confidentiality of the ™
contents of classified information and documents exchanged.
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The exchanged information and documents shall not be transferred to a third
Party without the consent in writing of the supplying Party.

2. The Parties shall always coordinate in planning and carrying out the
measures to prevent and fight against criminal activities provided in Article I.

ARTICLE I

Each Party shall not, within the scope of its existing laws and regulations,
allow its territory to be utilised by any individual or organisation for carrying out
activities which are detrimental to national security, social order and safety of the

other Party. ~ _'
ARTICLE IV

The Parties shall co;)perate in such areas as research, personnel training,
exchange of studies, and in the organisation of and participation in international
seminars and workshops.

ARTICLE V

o~ The Parties shall cooperate to provide safety protection for delegations of
the two countries on the visit, participating in international seminars and
conferences or for public events of large-scale in each country, and to protect
citizens of either country living, working, studying and touring in the other
country, within the scope of their existing laws.
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ARTICLE VI

The Parties shall send delegations to visit each other and exchange expertise
about operations on prevention and fight against criminal activities and to discuss
the implementation of this Agreement.

ARTICLE Vi1

The expenses on international travel of delegations for educational tours,
exchanges of experiences, studies, participation in conferences and seminars under
this Agreement which are to be agreed upon by the Implementing Agencies shall
be borne by the sending Party. The expenses of accommodation, food and other
amentities for the visiting delegations shall be bome by the receiving Party.

ARTICLE vHI
For the purposes of the implementation of this Agreement, each Party shall
designate an Implementing Agency. The Implementing Agency for the Socialist
Republic of Vietnam shall be the Ministry of Public Security and for the Kingdom
of Thailand shall be the Royal Thai Police.
ARTICLE IX

Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or
implementation of this Agreement shall be settled by consultations or negotiations.

ARTICLE X

This Agreement shall enter into force on the date of the latter written
notification by the Parties, through diplomatic channels, indicating that the
domestic requirements for its entry into force have been complied with.

ARTICLE XII

Any amendment or revision to the text of this Agreement shall be done by
mutual consent of the Parties. Such amendment or revision shall enter into force in
accordance with Article X.

ARTICLE XII
This Agreement shall remain in full force and effect unless one Party

officially notifies the other Party, through diplomatic channels, of its desire to
suspend or terminate this Agreement. In such a case, the Agreement shall remain

valid until thirty (30) days after the date on which one Party receives an official




notification from the other Party expressing the desire of the latter to suspend or
terminate the validity of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Nakhon Phanom on the 21 Day of February 2004, in duplicate in
the English language.

For the Government of For the Government of
the Socialist Republic of Vietnam the Kingdom of Thailand
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Le Hong Anh General Chavalit Yongchaiyudh
Minister of Public Security Deputy Prime Minister




BO NGOAI GIAO SAO Y BAN CHiNH

So: 126 /2004 /LPQT

Ha Noi, ngay A6 thdang 12 nam 2004

TL. BO TRUONG BO NGOAI GIAO
KT. Vu trudng yat phdp va Dieu udc qudc t&

Nguyén Hoang Anh

Noi nhan :

- Vin phong Quéc hoi (dé bdo cdo).

- Van phong Chd tich nudc (dé bdo cio),

- Vian phong Chinh phu (dé bdo cdo),

- Vin phong Chinh phu (dé ding Céng bdo).
- B6 Cong An,

- Vién kiém sdt nhan dan téi cao,

- Toa dn nhdn dan toi cao,

- Pai si qudn Viét Nam tai Thdi Lan,

- Vu Chau A 2, Bo Ngoai giao.

- Vu Luat phdp va Diéu udc quéc t&, Bo Ngoai giao.
- Luu trit, B§ Ngoai giao._

Hiép dinh vé hop tdc giita Chinh phu nuéc Cong hoa xd hoi chu nghia Viét Nam
va Chinh phii Vuong quéc Thdi Lan vé phong va chong cdc hoat dong t6i pham ¢
hiéu luc ti ngay 19 thang 10 nam 2004.



